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    1 Megvilágosodás a sötétben

    A folyó kellős közepén állok egy sziklán. Körülölel az őserdei éjszaka. Ösztönösen a fejlámpám után nyúlok, lekapcsolom. Immár tökéletes fekete minden. Mozdulatlanná dermedek, várok. Hiányzott a sötétség. Mélyet lélegzek. A levegő sűrű és természetellenesen meleg, még Amazóniához képest is. Ahogy a szemem hozzászokik a sötétséghez, lassan kirajzolódik a dzsungel sziluettje: fekete, szürke, sötétkék, sőt ezüstösen fehér foltok jelennek meg előttem. Elképesztő, hogy a fényben mennyi minden rejtve marad a szemünk elől. A hold csupán egy apró pont az égen. Az éjszakai égboltot megszámlálhatatlanul sok csillag uralja, amelyek most megvilágítják az őserdőt, lágy fényben fürösztik a leveleket és a sziklákat. A csillagfényben a körülöttem felszálló pára mintha megannyi szellemet formázna. Van köztük vékony ködcsík, de akadnak termetesek, felhő méretűek is, melyek lassított felvételként hullámzanak körülöttem.

    Leheveredek a sziklára, és csöndben figyelem, ahogy a vízpára lassan betölti az éjszakát. Amikor hűs szellő támad, a ködfelhők felkavarodnak, összetorlódnak és halvány szürkéskék gomolyaggá állnak össze. Az alattam elterülő szikla fehéren dereng a gyenge fényben. Ahol a hátam és a lábam hozzásimul a kő felszínéhez, izzadni kezdek. Egy gyilkos forróságú, kétsávos útnál is szélesebb víztömeg hullámzik körülöttem, és zúgásával teljesen elnyomja a dzsungel éjjeli zenéjét. Az érzékeim kiélesedtek, minden mozdulatom tudatos és átgondolt.

    A perui Amazonas-vidék szívében járok. A csapatom többi tagja az igazak álmát alussza egy közeli kis táborban, de én képtelen vagyok aludni, tudván, mi vár itt rám. A szívem sebesen ver, mégis tökéletesen nyugodtnak érzem magam. A szememmel követem a folyóról felszálló párát, ahogy egyre emelkedik, míg végül beleolvad az égbolt sötétjébe. A Tejút úgy úszik át az égen, mintha az alant kanyargó folyó tükörképe lenne. Az inkák Menynyei Folyónak hívják, és hitük szerint egy másik világba, a szellemek világába vezet. A pára egyfajta hidat ver a két hatalmas folyó közé. Nem csoda, hogy az itt élők szerint a dzsungel olyan hely, amely érzékelésünkön túli hatalommal rendelkezik. A sámán szavai visszhangoznak a fejemben: „A folyó megmutatja, amit látnunk kell.”

    Ez lesz életem egyik legnagyobb kalandja. Ezt a történetet mesélem majd újra és újra a gyerekeimnek és az unokáimnak. Minden, amit most teszek, egy-egy újabb részlettel egészíti majd ki ezt a sztorit. Most mintha minden múló másodpercnek sokkal nagyobb jelentősége lenne. Tűzforró víz fröccsen a jobb karomra. Felülök, felrántom a karomat, és a gondolatok világából visszatérek a valóságba. A vulkanológiatanárom szavai jutnak eszembe: „A vulkánon azok a tapasztalatlan kezdők vesztik életüket, akik nem tudják, miféle veszélyek leselkednek rájuk. És persze azok a szakértők, akik megfeledkeznek a veszélyről.”

    Felállok, jól megvetem a lábam, majd egy ugrással visszalépek a partra. Ahogy visszanézek a forrongó folyóra, izgatottan suttogom: „Létezik! Ez a hely tényleg létezik!” A sámán azt mondta, a folyó okkal hívott ide, és érzem, hogy a tervezettnél valami sokkal nagyobb küldetés van születőben. Ma éjjel már nem sokat fogok aludni.

    A párafelhők tovább járják táncukat a csillagfényben, én pedig visszaindulok a kunyhómhoz. Csak a folyóra tudok gondolni, a két partján elterülő fekete dzsungelre, és a történet befejezésére. A történetre, mely egy gyerekkoromban hallott legendával kezdődött, a kutatásról és a felfedezésről szól, és arról a vágyról, hogy szerettem volna megérteni a felfoghatatlant. A modern tudomány csap össze benne egy tradicionális világképpel – nem erőszakosan, hanem tisztelettel –, míg végül a természet fenségének csodálatában egyesülnek egymással.

    Korunkban, amikor úgy tűnik, már mindent feltérképeztünk, lemértünk és megértettünk, ez a folyó megkérdőjelezi mindazt, amit tudni vélünk. Fel kell tennem magamnak a kérdést: hol húzódik a határ ismert és ismeretlen, ősi és modern, tudományos és spirituális között? A folyó folyton emlékeztet arra, hogy a világ még mindig tele van felfedezni való csodákkal, és ezeket nem feltétlenül az ismeretlen sötétjében találhatjuk meg, hanem a hétköznapi élet fehér zajában is: olyan dolgokban, amelyeket jóformán észre sem veszünk, amelyekről már szinte el is feledkeztünk ‒ vagy épp egy történet apró részleteiben.
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    2 Nagyapám meséje

    A teásbögrébe csordogáló forró víz hangja tölti meg a konyha hűvös levegőjét. Az ablakon át felsejlenek az Andok lábánál elterülő dombok, amelyek alulról bökdösik a téli Lima szürke egét. A limai télnek különleges csendje van, és így van ez idén augusztusban is. 12 éves vagyok, a nénikém konyhájában ücsörgök, és izgatottan várom, hogy végre megérkezzen a nagyapám.

    Miközben én az órát szuggerálom, a nagynéném szakácsnője, Dioni a mosogató előtt áll, és éppen a vaskos perui répákat hámozza. Olyan nekem, mintha a nagymamám lenne.

    – Örülök, hogy eljöttél meglátogatni – mondja fel sem nézve a munkából. Dioni erős kecsua akcentussal beszéli a spanyolt. A kecsuát, az inkák nyelvét direkt zárt szájjal beszélik, állítólag azért, mert az Andok hideg éghajlatú magaslatain alakult ki. Dioni hangja a bizonyíték arra, hogy a spanyol hódítás után négyszáz évvel az inkák nyelve még mindig él és virul.

    – Azt mondja a nagynénéd – folytatja Dioni –, hogy apád és a fivérei felvittek magukkal a Marcahuasira, a fennsíkra, egy teljes hétre. Pedig az nagyon magasan van, és te még kicsi vagy ehhez.

    A konyhapult végén, egy magas bárszéken ülök, épp porított zöld leveleket áztatok forró vízbe, és várom, hogy a víz sápadt aranyszínűre színeződjön: mate de cocát készítek magamnak.

    – A fennsíkról hoztad azokat a leveleket? – kérdi Dioni, és én bólintok. – Azok az igazi kokalevelek, amik ott nőnek, sokkal jobb az ízük, mint a boltinak.

    Belekortyolok a teába, megérzem a földes gyógynövényízt. Alig egy hete a fennsíkon a magasságtól bénító hegyi betegség tört rám, egyedül a mate de coca segített rajtam.

    Végre megérkezik a nagyapám, széttárja a karját, én pedig rohanok, hogy megöleljem, aztán nagyokat nevetek a grimaszain. Egyeseknek ami a szívén, az a száján ‒ nos, neki ami a szívén, az az arcán.

    Lydia nénikém is vele van:

    – Megkínálhatlak valamivel? – kérdi tőle. – Van teánk.

    A nagyapám megrázza a fejét.

    – Kávét?

    Újabb fejrázás.

    – Inca Kolát? Gyümölcslevet? Vizet?

    Végül azt kérdi:

    – Piscót?

    Erre a nagyapám felegyenesedik, és a szája huncut vigyorra húzódik.

    – Bueeeeeeno, ha már így kínálgatod…

    Nagynéném díszes ezüsttálcát hoz elő, rajta szépen összehajtott textilszalvéta és egy üveg frissen kibontott, kiváló konyak. A dugó résnyire visszadugva az üvegbe, mellette tulipánkelyhet formázó kristálypohár. Nagyapám kitölti az italt, és koccintunk – ő a piscójával, én a mate teámmal.

    A Marcahuasira tett kirándulásról beszél, arról, hogy miként csinálta volna jobban, okosabban, hatékonyabban, ha ő is ott lett volna. A figyelmem közben elkalandozik, és nagyapám hangja háttérzajjá fakul.

    Puff! Hirtelen arra eszmélek, hogy egy összetekert magazin csattan a fejemen.

    – Guanaco! Ide figyelj! Fontos dologról beszélek – dorgál az öreg, mire én morcosan felé fordulok. Legnagyobb meglepetésemre türelmetlen arckifejezése büszke mosollyá szelídül.

    – Az arcod épp olyan beszédes, mint az enyém – mondja. – Örülök, hogy az én génjeimet örökölted.

    Én még mindig morcos képet vágok.

    – Na, jól van, cangrejo, elmesélek neked egy történetet, hogy felvidítsalak.

    Erre már én is felélénkülök. Imádom a nagyapám történeteit.

    – Ez a mese a kalandról szól. Van benne spanyol hódító, inka átok és egy elveszett város, amely Amazónia mélyén bújik meg – és csupa aranyból épült.

    Kikerekedett szemmel, megigézve bámulok a nagyapámra, miközben ő kortyol egyet a piscóból.

    – Paititi legendájáról van szó.

    – Paititi?

    – Sose higgy annak, aki szerint a konkvisztádorok csak Isten igéjét akarták terjeszteni – folytatja. – Persze hoztak magukkal pár szerzetest, de valójában aranyra és dicsőségre vágytak.

    A földön törökülésben tökéletes mozdulatlanságban várom, hogy a nagyapám belefogjon a történetbe.

    1532-ben Francisco Pizarro és csapata megérkezett Peruba. Az Inka Birodalom északi határainál értek partot. Az inkáknál akkoriban véres polgárháború dúlt. Mindenütt kémek mászkáltak, akik titokban a spanyolokat is megfigyelték, attól a pillanattól kezdve, hogy inka területre léptek. Nyomon követték a mozgásukat, a szokásaikat, és mindenről jelentést tettek. Az inkák tudták, hogy a hódítók nem istenek, de volt valami, ami sehogy sem fért a fejükbe: fel nem foghatták, miért ennyire megszállottjai a jövevények az aranynak. Az inkák azt mesélték, a spanyolok, ha betértek egy faluba, üdvözlés helyett rögtön azt kérdezték: hol az arany? És addig terrorizálták a falusiakat, amíg meg nem szerezték, amiért jöttek. Az arany iránti éhségük oly féktelen volt, hogy az inkák közül sokan azt hitték, a spanyoloknak aranyat kell enniük az életben maradáshoz. Az inkák, akik az aranyban isteneik megtestesülését látták, értetlenül álltak e kapzsiság előtt.

    Atahualpa, az inka uralkodó nem tudta, mihez kezdjen ezekkel az idegenekkel, akik folyamatosan zaklatják az alattvalóit. Az egyik tanácsadója azt javasolta, hogy fogja el és vesse máglyára őket. Ám Atahualpa kíváncsibb volt rájuk, mint amennyire félt tőlük. Ugyan mekkora fenyegetést jelenthet százhetven fehér bőrű tolvaj? Hiszen ő, Atahualpa milliók ura volt. Egy több mint kétszázötvenezer fős seregnek parancsolt. Nem volt nála hatalmasabb istenember a világon, ő volt a Nap fia, a szelek megzabolázója.

    Atahualpa követeket küldött az idegenekhez, hogy találkozóra hívja őket Cajamarcába. A konkvisztádorok elfogadták a meghívást, majd a békésnek szánt találkozón megtámadták Atahualpát. Hiába a sokszoros túlerő, a felfegyverzett spanyolok lekaszabolták az inkákat.

    A foglyul ejtett Atahualpa dacosan nézett szembe fogvatartóival, de senki sem állhatta a tekintetét – azt mondták, olyan volt, mintha a Napba néztek volna. Az uralkodó ünnepélyesen a legközelebbi falhoz lépett, felnyújtózott olyan magasra, amilyen magasra csak tudott, és ott húzott egy vonalat. Majd magához intette az egyik szolgáját, az odahajolt hozzá, Atahualpa pedig a fülébe súgott valamit. A szolga felállt, és közölte a spanyolokkal a hallottakat: – Az uralkodó azt mondja, megtölti ezt a szobát egészen a vonalig egyszer arannyal, majd még kétszer ezüsttel, ha megkímélitek az életét, és elengeditek.

    A spanyolok összedugták a fejüket. Ennyi arany és ezüst hatalmasabb vagyon lett volna, mint amekkoráról valaha is álmodtak, elfogadták hát a feltételeket. Atahualpa megeskette őket a saját istenükre is, arra, aki őt a spanyolok kezére juttatta.

    A következő két hónapban a konkvisztádorok csak nézték, ahogy áramlik hozzájuk a sok arany, ezüst és drágakő a birodalom minden szegletéből, hogy összegyűljön az Atahualpáért fizetendő „váltságdíj”. Az uralkodó végül teljesítette, amit ígért. Megszégyenülten ugyan, de élve távozhatott volna a rabságból.

    Ám újabb hónapok teltek el, és Atahualpa – bár fogvatartói nem ölték meg, és viszonylagos kényelemben élt – még mindig fogoly volt. „A saját istenüknek tett esküt csak nem fogják megszegni!” – nyugtatgatta magát Atahualpa.

    Egy éjjel a szolga odalopakodott Atahualpához, és a következőt súgta a fülébe: ‒ Meghallottam, amikor a spanyolok azt mondták, hogy túl veszélyes lenne életben hagyni téged. Fogvatartóid megszegik az esküjüket, és holnap eljönnek érted. ‒ Látva ezt, az egyik spanyol őr kérdőre vonta a szolgát. ‒ Csak friss kokaleveleket hoztam az uralkodónak a reggeli teájához – felelte a szolga, és átnyújtott Atahualpának egy kis szütyőt, benne friss tealevelekkel. Az őr látta a leveleket, és elküldte a szolgát, Atahualpa pedig felkészült a reggelre.

    A kokacserje leveleiből készült teámból az utolsó kortyokat már úgy ittam meg, hogy elképzeltem, mit érezhetett Atahualpa, amikor rájött, hogy elárulták.

    – Másnap – mesél tovább nagyapám – Atahualpa arra ébredt, hogy fegyveres őrök kíséretében tárgyalásra akarják vinni.

    Atahualpának nem volt fegyvere, hogy megvédje magát. Amikor fogvatartói fenyegetően közeledni kezdtek hozzá, ő elővett a szütyőből három tealevelet, azokat a két tenyerébe tette, és kiáltozni kezdett: – Ezekkel a levelekkel megátkozlak titeket, fehér bőrű emberek! Mama Coca! Emlékezz az ő gonoszságukra! Sújts le népükre, és bosszulj meg engem! –, majd a leveleket a spanyolokra dobta, megpecsételve ezzel az átkot, amelyet a kokacserje levele hoz majd rájuk.

    Atahualpát kivégezték, de az inkák tovább harcoltak. A spanyoloknak még negyven évükbe telt, mire a hódításukat befejezettnek tekinthették. A két fél küzdelme 1572-ben ért véget, amikor Túpac Amarut, a Kígyók Urát, az inkák utolsó uralkodóját tizenötezer alattvalója előtt felakasztották Cusco főterén.

    Az inkákat leigázták, és az ő szent aranyukat – amely számukra magát az életet jelképezte – beolvasztották, hogy kielégítsék hódítóik mohóságát.

    Hamarosan önjelölt konkvisztádorok újabb hulláma érkezett Peruba, akik alig várták, hogy végre Cortés és Pizarro nyomdokaiba léphessenek. Amikor megkérdezték az inkáktól, hol találhatnának egy újabb leigázandó civilizációt, ezt a választ kapták: „Keleten, az Andokon túl terül el a gazdagság földje. Ott találjátok Paititit, a hatalmas várost, amely színtiszta aranyból van.”

    A spanyolok expedíciókat indítottak az Amazonas medencéjébe, és az inkák ezt a legnagyobb lelki nyugalommal nézték végig, tudván, hogy végre megkapják, amire oly rég vártak – a bosszút.

    Az a maroknyi spanyol, aki visszatért Amazóniából, valódi rémtörténeteket mesélt. Találkoztak olyan inkákkal, akik korábban elmenekültek a hódítók elől, és aranyat itattak a spanyolokkal, hogy lecsillapítsák az arany iránti szomjukat. De találkoztak amazóniaiakkal is: nagy hatalmú sámánokkal, akik egyenesen a dzsungelnek parancsoltak, hogy az támadjon rájuk, és vad harcosokkal, akik gyilkos nyilaikkal másodpercek alatt végeztek az emberrel.

    – Olyan helyen jártak, ahol a fák olyan magasra nőnek, hogy eltakarják a napot – suttogja a nagyapám. – Örökös sötétségben kellett menetelniük. Szúnyogok és vérszívó legyek csípték őket éjjel-nappal. Az őserdő zöld egyformasága az őrületbe kergette őket; zajokat hallottak, melyek sosem látott állatoktól származtak, és megbetegedtek a tavak vizétől, melyekből ittak. Éhezés, kiszáradás és őrület kísérte őket az úton. Kígyókról meséltek, melyek egyben nyelnek le egy egész embert, pókokról, melyek madarakat esznek – és meséltek egy folyóról is, amelynek forrt a vize. Paititit sosem találták meg, és a dzsungelről, amelyről egykor azt hitték, a földi paradicsom, kiderült, hogy maga a pokol.

    Ekkor a nagyapám kifújja a levegőt, és hátradőlve élvezettel kortyolgatja tovább a piscót. Én csak bámulok magam elé, egy hang sem jön ki a torkomon, a fejemben csak úgy cikáznak a gondolatok. Képzeletemet kitölti a dzsungel, a rejtélyes Paititi, a vad sámánok, az óriáskígyók és a gőzölgő, forrongó folyó képe. Észre sem veszem, hogy belép a nagynéném, s rosszallóan pillant a nagyapámra:

    – Látom, már eleget ittál – és tálcástól kiviszi a most már félig üres üveget.

    Nagyapám ekkor felnevet, majd még mindig mosolyogva odafordul hozzám, és így szól: – Aye, papachito, a világ hatalmas hely. Az emberek azóta is keresik Paititit, ezen, meg még sok másik néven is. De ne feledd: a dzsungel jól őrzi titkait, és nem fél foglyul ejteni azokat, akik a rejtélyeit kutatják.

  

  
    3 Ostoba kérdések

    – Egy folyó, ami forr? – kérdi gúnyos hangon a jól öltözött, ősz hajú vezető geológus, miközben a szemöldökét ráncolja. Ő a megtestesült modern Peru: bennszülött és európai ősök leszármazottja. Süt a hangjából az ország vadonjaiban töltött, több évtizedes kutatómunka során szerzett magabiztosság és tekintély. Nagyvállalati stílt idéző irodája a sikereiről mesél: huacók (jellegzetes, cserépből készült műtárgyak), kőzetminták és Peru különféle tájairól származó népi használati tárgyak sorakoznak bőrkötéses könyvek között a sötét színű, masszív amazóniai fából készült polcokon. Óhatatlanul is az a benyomásom, hogy egy 21. századi konkvisztádor könyvtárszobájában ülök hódításai alatt szerzett zsákmányai között.

    – Igen – felelem –, a legenda említést tesz egy folyóról, amely forr, és amely a perui Amazonas-vidék szívében található. Tudom, hogy az efféle történetek sokszor túloznak, én mégis szeretném kideríteni, hogy van-e a legendának bármi valóságalapja.

    A geológus megvető pillantást vet rám impozáns íróasztala mögül.

    2011 májusában járunk, én pedig a dallasi Southern Methodist Egyetem huszonnégy éves PhD-hallgatója vagyok. Szakterületem a geofizika, azon belül pedig a geotermikára specializálódtam. Azért jöttem Limába, hogy megkezdhessem a doktori tanulmányaimhoz szükséges terepmunkát. A célom – kutatásaim fókusza –, hogy létrehozzam Peru első részletes geotermikus, azaz hőáramlási térképét. Egy ilyen térképen számszerűsítjük a földkéregből a felszínre jutó hőenergia mennyiségét. Ezek az információk három szempontból is fontosak. Először is, a geotermikus térképekkel beazonosíthatók azok a területek, ahol nagy eséllyel találhatók megújuló geotermikus energiaforrások. Másodszor, e térképek segítségével „kizöldíthető” az olaj- és gázipar, mert az információk révén nagyobb találati pontossággal végezhetők a feltárások és a fúrások, vagyis kevesebb lesz a fölöslegesen kifúrt kút. Végül, de nem utolsósorban, a geotermikus térképek nélkülözhetetlenek a tektonika, vulkanológia, szeizmológia, valamint a geológiai tudományok egyéb területein.

    A geotermikus térképek elkészítése hírhedten nehéz feladat. Minden egyes olyan területen, ahol a föld alatti hő felszínre törhet, tűpontos hőmérsékleti adatokat és kőzetmintákat kell gyűjteni – a föld mélyéről. A geotermika kutatói gyakran szembesülnek azzal, hogy több kilométernyi szikla választja el őket a szükséges mintáktól és mérési lehetőségektől. Ráadásul egy új fúrás mindig sokba kerül, és nemritkán környezetkárosító hatásokkal jár. Az ilyen és ehhez hasonló problémák miatt kezdtem felvenni a kapcsolatot a gáz-, olaj- és bányatársaságokkal, azt remélve, hogy tanulmányaimhoz már meglévő kutakat használhatok, lehetőleg minél több helyen, és újabb fúrások nélkül is hozzájuthatok a föld mélyének hőmérsékleti adataihoz.

    A nagyvállalat geológusának tetszik az ötlet, de a nagyapám legendája nyomán felmerült kérdés szemmel láthatóan hidegen hagyja.

    – Andrés! Maga értelmes fiatalember – mondja. – A kutatása érdekes, a meglévő infrastruktúra használata pedig kimondottan jó ötlet, nagyon innovatív. De mi ez a hirtelen megszállottság ezzel a régi történettel kapcsolatban? Én nem tudok róla, hogy lenne Amazóniában forró vizű folyó. Peruban tényleg mindenféle geotermikus jelenség megfigyelhető, de hogy lenne a dzsungel mélyén egy ilyen folyó, az nehezen hihető. Ezt magának kellene a legjobban tudnia – végül is doktorál a témából.

    Én már teljesen meg is feledkeztem a legendáról, csak egy évvel ezelőtt jutott újra eszembe, amikor meglátogattam kollégáimat az INGEMMET-nél, a perui kormány geológiai, bányászati és kohászati intézetében. Ők már készítettek egy térképet Peru ismert geotermikus jelenségeiről – többek között meleg vizű forrásairól és fumaroláiról. Ez juttatta eszembe a forrongó folyó képét és a régóta szunnyadó emléket a legendáról, amit a nagyapám mesélt nekem.

    A kollégáim kérdésemre elmondták, hogy észleltek ugyan a dzsungelben geotermikus jelenségeket, de akkorát, mint egy forró folyó, nem. Egybehangzó véleményük szerint az ilyesmi teljesen valószínűtlen, és vélhetően csak egy túlzó mese. A nagyapámat akkor már, sajnos, utolérte az időskori demencia, ezért nem segíthetett felkutatni a történet eredetét. Ezért újabb geológusokat kerestem fel – energiacégeknél, bányatársaságoknál, egyetemeken és állami intézetekben. Kérdezősködtem, hallottak-e valaha az Amazonas-vidék mélyén megbújó forrongó folyóról. Mindegyikük nemmel felelt, de egyikük sem olyan hevesen, mint ez a vezető beosztású geológus.

    – Árulja el nekem, mi kell ahhoz, hogy egy folyó vize felforrhasson? Megmondom én: erőteljes vízáramlás és egy hatalmas hőforrás. Vannak a Földön forró vizű folyók, de amelyekről én tudok, azok mind egy aktív vulkáni vagy magmatikus rendszerhez köthetőek. Ilyen pedig nincs Amazóniában. Azt mondta, reményei szerint ez a térkép segít majd feltárni, hogy miért aludtak ki Peru vulkánjai úgy kétmillió évvel ezelőtt. Épp ezért magának pláne tudnia kellene, mennyire valószínűtlen, hogy ez a legenda bármiféle valóságtartalommal bírjon. Még egyszer: maga egy értelmes fiatalember, és teljes jóindulattal mondom: én a maga helyében nem tennék fel ostoba kérdéseket. Az ilyesmi rossz fényt vet az emberre.

    Méltóságom maradék foszlányait összekapargatva kilépek az irodaházból, és leintek egy taxit.

    Arra gondolok, hogy biztosan nagyon naivnak tűntem. Az öreg geológusnak igaza van: ha elismert szakember akarok lenni, nem zaklathatok másokat ostoba kérdésekkel. A legendának nincs semmiféle írásos nyoma, a tudomány szerint az egész képtelenség, a szakértők pedig sosem hallottak róla – talán ideje félretenni a témát. Néha egy mese tényleg nem több, mint mese.

  


Köszönetnyilvánítás

Szeretném kifejezni mélységes és őszinte hálámat minden személynek és azoknak a szervezeteknek, akiknek, amelyeknek a szeretete, támogatása és iránymutatása révén létrejöhetett ez a munka.

Elsősorban a nagyapámnak, Daniel Ruzónak, akinél nem ismerek jobb mesélőt. A nagynénémnek, Guidának és a nagybátyámnak, Eo Gastelumendinek, és az ő vacsorapartijaiknak. A szüleimnek, Andrésnak és Anának, a nagybátyámnak, Octaviónak, a keresztapámnak, Javiernek és annak a csodálatos csapatnak, akiket a családomnak nevezhetek.

Köszönöm a forrongó folyónak, a dzsungelnek, amely körülöleli, és azoknak, akik vigyáznak rá és akik megtiszteltek azzal, hogy megengedték, hogy megosszam csodájukat a világgal. Külön köszönet Maestro Juannak, Sandrának, Luisnak, Maurónak, Brunswicknak és az egész Mayantuyacu közösségnek; valamint Maestro Enriquének és a Santuario Huishtín közösségnek, a Maple Gasnek, különösen José Carlosnak.

Köszönet jár a TED-nek – az előadásaik megváltoztatták az életemet, és megtiszteltetés számomra, hogy része lehetek ennek a küldetésnek. Köszönet a TED munkatársainak, Kelly Stoetzelnek, Rivesnek, Bruno Giussaninak, Chris Andersonnak, Ellyn Guttmannek, Alex Hofmannek és az egész TED-családnak.

Külön köszönet a szerkesztőmnek, Michelle Quintnek. A te szorgos munkád, türelmed és odaadásod tette lehetővé, hogy egy terjesztésre, megosztásra érdemes könyv váljék egy gondolatból. Köszönöm.

Köszönet az SMU közösség tagjainak: Maria Richardsnak, David Blackwellnek, Andrew Quicksallnak, Drew Aletónak, Jumana Haj Abednek, Al Waibelnek, Kurt Fergusonnak, Roy Beaversnek, Robert Gregorynak és a PhD-bizottságom tagjainak. Valamint köszönet Jim és Carole Youngnak, Sharon és Bobby Lylenak, akik megismertettek a TED-előadásokkal.

Szeretnék köszönetet mondani Alfonso Callejasnak, Carlos Espinosának, Peter Koutsogeorgasnak, Basil Koutsogeorgasnak, Whitney Olsonnak, José Fajrinak és Devlin Gandynek. Köszönettel tartozom még Shannon K. McCallnak, a családjának és a Telios Corporationnek. Köszönet a Google-nek, különösen hálás vagyok Charles Baronnak és Christiaan Adamsnek. Köszönet jár a The Geothermal Resources Councilnak. Köszönöm William E. Gipsonnak és az AAPG-nek. Köszönöm Jose és Felipe Koechlinnek, Mark Plotkinnak, a Sociedad Peruana de Derecho Ambientalnak, a Kaliforniai Egyetem Santa Barbara kampuszának, a Moran Alapítványnak, az INGEMMET-nek, a PeruPetrónak, Donald Thomasnak, Jonathan Eisennek és Spencer Wellsnek. Köszönet a kollégáimnak a National Geographic Societynél, közülük is elsősorban Emily Landisnek, Chris Thorntonnak és Wade Davisnek. Köszönetemet szeretném kifejezni a National Geographic Learningnek, és mindazoknak az iskoláknak, amelyek használják az anyagaikat, és segítettek finanszírozni a kutatásomat, valamint a gyerekeknek, akik ezekből tanulnak, és ösztönöznek, hogy megóvjam csodálatos világunkat.

Végül, de nem utolsósorban, szeretnék köszönetet mondani a feleségemnek, Sofíának. Nélküled ez nem sikerült volna. Te vagy az én kősziklám – és tudod, hogy nekem mint geológusnak ez mennyit jelent.
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Paititi
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United States Geological Survey (USGS)
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Wells, Spencer dr.
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Yellowstone Nemzeti Park


  
    A szerzőről

    Andrés Ruzo az Egyesült Államokban, Nicaraguában és Peruban nevelkedett. Ennek a vegyes háttérnek egy kis identitásválságon túl azt is köszönheti, hogy már igen fiatalon felismerte: a világ problémái nem állnak meg az államhatároknál, épp ellenkezőleg, mindenütt ugyanabból a forrásból erednek és táplálkoznak. Ez a felismerés késztette arra, hogy a geotermikus tudományok szakemberévé váljon. A Southern Methodist Egyetemen szerzett diplomát geológiából és pénzügyi ismeretekből, jelenleg pedig a geofizikai doktori disszertációján dolgozik. Meggyőződése, hogy a környezetvédelmi felelősségvállalás és a gazdasági prosperitás jól megfér egymással, és arra törekszik, hogy a tudomány segítségével közelebb hozza és egyesítse ezt a két célt. A National Geographic hivatásos felfedezője (National Geographic Explorer), a tudományos ismeretek lelkes terjesztője és az ismeretterjesztő anyagok elkötelezett fejlesztője.

    Ennek a TED-könyvnek az eladásából származó bevételek egy részét a forrongó folyónál zajló tudományos és környezetvédelmi tevékenység finanszírozására fordítjuk.

    A folyóról vagy az említett munkálatok támogatásának lehetőségeiről további információk találhatóak a www.boilingriver.org weboldalon.
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    Kapcsolódó előadások a TED.com-on

    Mark Plotkin: „What the people of the Amazon know that you don’t?’ (Mit tudnak Amazónia lakói, amit mi nem?)
 www.ted.com/talks/mark_plotkin_what_the_people_of_the_amazon_know_that_you_don_t?

„A legkülönlegesebb és legveszélyeztetettebb fajok az amazonasi esőerdőkben nem a jaguár vagy a hárpia ‒ állítja Mark Plotkin ‒, hanem az elszigetelt és érintetlen emberi törzsek.” Energikus és kijózanító előadásában az etnobotanikus bevezet minket az erdő őshonos törzseinek és a sámánjaik által gyógyításra használt, hihetetlen hatású gyógynövényeknek a világába. Leírja az őket fenyegető változásokat és veszélyeket – és bölcsességüket –, arra buzdít, hogy megvédjük a tudásnak ezt a pótolhatatlan tárházát.

    Nathan Wolfe: „What’s Left to Explore?” (Mi felfedeznivaló maradt még?)
 www.ted.com/talks/nathan_wolfe_what_s_left_to_explore

Jártunk a Holdon, feltérképeztük a kontinenseket, sőt még az óceán legmélyebb pontjára is eljutottunk – kétszer is. Mi felfedeznivaló maradt a következő generáció számára? A biológus és felfedező Nathan Wolfe erre így felel: „Szinte minden. És a felfedezéseket kezdhetjük, mondjuk, a szabad szemmel nem látható apróságokkal.”

    Antonio Donato Nobre: „The magic of the Amazon: a river that flows invisibly all around us” (Az Amazonas varázsa: a folyó, amely láthatatlanul folyik körülöttünk)
 www.ted.com/talks/antonio_donato_nobre_the_magic_of_the_amazon_a_river_that_flows_invisibly_all_around_us

Az Amazonas olyan, mint egy szív: átpumpálja magán a tenger vizét, és az őserdő 600 milliárd fáján, a Föld tüdején keresztül megtölti vele a légkört. Ott felhő lesz belőle, és eső formájában visszahullik a földre, az erdő pedig kivirul. Lírai hangvételű előadásában Antonio Donato Nobre végigkalauzol minket e régió rendkívül összetett ökoszisztémáján, és bemutatja a szolgáltatást, melyet az egész világ érdekében gyakorol. Gyönyörű példabeszéd a csodás szimfóniáról, magáról a természetről.

    Louie Schwartzberg: „Hidden miracles of the natural world” (A természet rejtett csodái)
 www.ted.com/talks/louie_schwartzberg_hidden_miracles_of_the_natural_world

A világunk tele van apró és finom, az emberi szem számára láthatatlan szépségekkel. A filmrendező Louie Schwartzberg nagy sebességű kameráival, time lapse felvételeivel és mikroszkópjaival még a tér és az idő korlátait is legyőzi, hogy ezt a láthatatlan világot feltárja előttünk. A 2014-es TED-en legújabb projektjéről mesélt. Mysteries of the Unseen World (A láthatatlan világ rejtélyei) címmel forgatott 3D-s filmet, amelyben lelassította, felgyorsította és felnagyította a természet lélegzetelállító csodáit.

  

  
    TED Könyvek

    Kis könyvek, nagy gondolatok. A TED Könyveket egy ültő helyünkben elolvashatjuk, ahhoz viszont elég hosszúak, hogy elmélyedjünk egy-egy témakörben. Ez a sorozat számtalan különféle területet ölel fel, az építészettől az üzleti életen át az űrutazásig és a szerelemig. Mindenki, akit hajt a kíváncsiság, és szeret folyamatosan tanulni, megtalálhatja az őt érdeklő témát.

    Minden TED Könyvnek megvan a párja a TED-előadások között, amelyek ingyenesen elérhetők a TED.com weboldalon. A könyv általában ott folytatódik, ahol az előadás véget ér. Egy 18 perces előadás elültetheti bennünk az érdeklődés magját, beindíthatja a fantáziánkat; sokszor azonban a folytatásra is kíváncsiak lennénk, szeretnénk többet megtudni. Ezért születtek a TED Könyvek.

  

  
    TED

    A TED nonprofit szervezet, amelynek küldetése, hogy teret adjon a gondolatoknak – jellemzően rövid (legfeljebb 18 perces), hatásos előadások, továbbá könyvek, animációk, rádióműsorok és rendezvények formájában. A TED a technológia, a szórakoztatás és a dizájn témaköreivel foglalkozó konferenciaként indult 1984-ben, ma azonban már szinte nincs is olyan téma, amelyről ne tartanának előadást a TED színpadán. Inspiráló gondolatok hangzanak el a tudomány és az üzlet világából, és a legkülönbözőbb globális problémákról is – ma már több mint 100 nyelven.

    A TED nemzetközi közösségének tagjai tárt karokkal fogadják valamennyi tudományterület és kultúra képviselőit, akik szeretnék jobban megérteni a világot. Szenvedélyesen hisznek a gondolatok erejében, amelyek képesek megváltoztatni az emberek hozzáállását, életét, sőt az emberiség jövőjét. A TED.com weboldalon olyan, ingyenesen elérhető tudásbázist építenek, ahol a világ legnagyobb gondolkodói osztják meg gondolataikat a világgal; és egy olyan közösséget, ahol a kíváncsi emberek megismerkedhetnek egymás gondolataival. A szervezet zászlóshajója, az évente megrendezett konferencia összehozza a különböző területek vezető gondolkodóit egy kis eszmecserére. A TEDx-program lehetőséget teremt a helyi közösségeknek arra, hogy a világ bármely pontján, az év bármely napján megtarthassák a maguk önálló TED jellegű rendezvényét. Az Open Translation Project nevű fordítói program pedig biztosítja, hogy az eseményeken elhangzó gondolatok minél több emberhez eljuthassanak.

    Tulajdonképpen a TED Radio Hourtől kezdve a TED Prize hatására indított projekteken és a TEDx-rendezvényeken át egészen a TED-Ed oktatósorozatig, munkájuk összes eleme egyetlen célt szolgál: azt, hogy a lehető leghatékonyabb formában juttassák el az emberekhez a terjesztésre érdemes gondolatokat.

    A TED egy nonprofit, pártokon kívüli alapítvány tulajdonában áll.
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